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	Short stories are conventionally considered as independent ‘core literary genres’ with their own typical literary features.
A short story is ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse. It is a fictitious tale, shorter and less elaborate than a novel.
A short story is a narration of incidents or events, a report of the facts concerning a matter in questions
	short Story

	Typical features of a literary short story text include the following:
1. It has a written base-form, though it may also be spoken.
2. It has high social prestige.
3. It fulfils an effective/aesthetic rather transactional or informational function, aiming to provoke emotions and/or entertain rather than influence or inform. 
4. It has no real-world value- i.e. it is judged as fictional, whether fact-based or not.
5.  features words, images, etc.., with ambiguous and/or indeterminable meanings
	Features
 of a literary short story text

	Translation of short stories

	1. When translating a short story, as a translator, you have to make first a crude handwritten draft that you never refer to again.
2. The next stage, which is as translation proper, involves writing and rewriting, crafting sentences, using dictionaries, thesauruses and encyclopaedias.
You rewrite so many times in your head .Translating involves consciously and deliberately working through several draft stages.

	linguistic and cultural translation of the story

	linguistic and cultural translation of the story content and form, the translator needs to work on the translation of Style

	literary translator’s conventions

	Part of the literary translator’s conventions:
 1-the translator ‘speaks for’ the source writer, and hence has no independent stylistic voice.  
Some scholars advocate that the translator’s voice should be made distinctly present in the translated text.

	Translation of Religious Short Stories

	What is meant by religious short stories =  any classical literary story that has an Islamic religious theme.

	Translators of such literary genre: 
the genre of religious short stories into English need to be not only creative writers but also have indivisible dual role as both writer and interpreter → which help them to offer the source text with some kind of creative impetus to engage with the original text.
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